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B cratbe INpEenCTaBJI€HO YHUBEPCAJIbHOE 1 CHeLlI/I(bI/I‘-IHoe B CEMaHTU-
K€ 1 BOCIIpUATHU 1IBETA B pyCCKOﬂ U aQHTJIMICKOM JIMHIBOKYJIbTypaX.
paCCManI/IBHIOTCSI XaPaKTEPHBIE PA3JINYNA U CXOACTBA B NAHHBIX SIB-
JieHusX. AHaIu3 oKasblBaeT HaI/I60]IbH.IyIO 6JIM30CTDb U COBIIAIEHUE
HOaHHBIX KYJIbTYp B BOCIIpUATHN OCHOBHBIX LIBETOB, B TO BPEMS KaK
BO BTOPWYHBIX Ha6]IIO,ILaIOTCH 0oJiee 3HAYMMbIE PacCxXoXXIO€HWs, Bbl-
3BaHHbBIE, B I[IEPBYIO OY€PE€NDb, PA3/ININAMU KYJIBTYP B IIPOLECCAX UX
NCTOPUYECKOTI'O pa3BUTHA.
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J‘[ MHTBOKYJIbTypa MM€ET MHOXKECTBO HaOJII0AAEMBIX ITPO-
SBJIEHMII B Pa3/IMYHBIX AHTPOINOJIOTUYECKUX cepax,
OCOOGEHHO B S3bIKE. B JINHIBOKYJIbTYPHOM CJIOBAp€ HaXOHSTCS
3aKpEIUIEHHbIE OTIENbHOW KYJLTYPOM B SA3bIKOBOW CUCTEME
OCOOGEHHBIE Y KOPEHHbIE 17151 HEe SIBJIEHUSI M 06pa3bl, HA KOTO-
pbIX OHa (POPMUPOBANIACH U KOTOPbIE€ MOALEPKUBAIOT 0COOYIO
UIEHTUYHOCTb. Takue KyJabTypHble €IUHUIbI 3aKPEIISIOTC
B A3bIKE€ U CTAHOBATCS OCHOBOM €ro NaJbHEMIIEro pa3BUTHS
B COBOKYIIHOCTHU C KYJIbTYPO¥.
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OpHUM U3 TaKUX 3JIEMEHTOB ABJIETCA IocaoBuULa. [locnio-
BU1]A BBINIOJIHSAET BAKHYIO QYHKLHMIO [Tepejaun OOMEeKYIbTyPHO-
rO ONbITA MEXZY IOKOJIEHUSIMU U OTPAKAET KyJIbTYPHbIE LIE€H-
HOCTU U y6exnaeHus. Mbl onpenessieM MOCIOBULY KaK CaMblil
CJIOXKHBIN $13BIKOBOM 3HAK CO CTPYKTYPO¥ NpeIJIOKEeHNs, 0600~
I€HHBIM 3HAYEHUEM, TEKCTOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMU U TIpar-
MaTU4eCKUMU (PYHKUMSIMU, PYHKLIMOHUPYIOMINIA KaK KOCBEH-
HBII peYeBOM aKT yallle AUPEKTUBHOro TUma [1, c. 56].

Bocnpusrue nseTta urpaeT 04eHb BaKHYIO POJIb B IIpoLiecce
OOIIEro BOCIPUSITUSI MUPA Y€JI0BEYECKUM CO3HAHMEM, TaK Kak
KaTeropusi LiBeTa Ka4eCTBEHHO paclUpseT o601l 06beM MOy~
YEHHO! C IIOMOIIBIO 3peHUS MH(OPMALMK, JOMOJIHSS €€ JeTa-
JIIMU, KOTOPbIE B JajlbHENIIEM CIIY>KaT OIIOPO AJIs1 OCO3HAHUSA
XapaKTEPUCTUK OOBEKTOB U SIBJIEHUI. DTO NPOSIBIIEHNE HAOJIIO-
IAeTCsl UMEHHO B JIMHTBOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, KOHKPET-
HO B KOJIOPAaTUBHOM JIEKCUKE, KOTOPYIO Y€JIOBEK YHNOTPEOJIIeT
B peuM ISl COOOIIEHMSI KAaYEeCTBEHHOU XapaKTEPUCTUKMU LiBE-
Ta APYTUM JIOISM. DTU LIBETOBblE€ XapPAKT€PUCTUKU B IaJIbHEN -
1eM NpUoOPeTAIOT aCCOLMATHUBHBIE CBS3U C Ha/IEJIEHHBIMU UMU
obbeKTamMu UM peHOMEeHaMU, U LIBETOBOM KOMIIOHEHT IIPHoo-
peTaeT oNpele/IEHHYI0 CEMaHTUYECKYI0 Harpy3Ky. DTa Harpyska
olpejessieTcs Kak o01e4e0BeYeCKMM Pa3BUTUEM, TaK U 4aCT-
HBIM Pa3BUTHEM U UCTOPUEN KaKI0i OTAEIbHO 0POPMUBILIENCS
JIMHTBOKYJIbTYPBL

MarepHasibl © METOABI

[Ipu paccMOTpeHUM MMapEMUI PYCCKOM U aHIJIMNCKON KyJlb-
TYP CTaHOBSITCSI BUJIHbI HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH YIOTpe6e-
HUS PA3JINYHBIX TOCJIOBUL, B A3bIKaX, a TaKXKe IIPOSIBIISAIOTCS
3aKOHOMEPHOCTU UX MCIIOJIb30BaHUA. [IpOMCXOIUT BLISABIEHUE
KaK YHMBEDPCA/bHBIX 3KBUBAJIEHTOB, TaK M CHELU(PUUECKUX
II0 CEMaHTHKe BbIpaXeHUH. Bce 3TO mossosiger cpopMUpo-
BaTb OOlLIee BIEYATJIEHHE O S3bIKOBOW KapTHHE MMPA KaKOoi
13 JIMHIBOKYJILTYD. SI3LIKOBOM KapTMHOM MUpa, Kak IIPaBUJIO,
Ha3bIBAIOT CJIOKMBLIYIOCS B CO3HAHUM ONPENEIEHHOTO 00lie-
CTBa, OOBEIMHEHHOTO OOLIMM SI3bIKOM, COBOKYIIHOCTb IIPEJ-
CTaBJIEHUI O MUPE U €0 YCTPOWCTBE, a TaKXKe OTINYUTETbHBIX
XapaKTePUCTUKAX €ro Bocrpusitus [3, c. 116]. [IpuHATO cCunTars,
YTO T€ UJIV MHbIE BbIPAKEHUS A3bIKA, KOTOPbIE COMEPXKAT OIpe-
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IleJIEHHbIE TIPSIMBIE WJIM KOCBEHHbIE€ IPENCTABIEHUS O MUPE,
B COBOKYITHOCTU (POPMHUPYIOT HEKOTOPYIO OOIIHOCTDb B3IJISIZIOB,
KOTOpblE HENPEJHAMEPEHHO YCBaUBAIOTCS BCEMU HOCUTEIIIMU
IAHHOTO f3bIKa. B HaleM ciyyae peyb MOXKET UATU U O MTOCIIO-
BUYHOM KapTUHE MUPA KaK BapUaHTE A3bIKOBOM.

CTouT TaKKe OTMETUTD, YTO HECMOTPS Ha JOCTAaTOYHYIO pETpe-
3EHTALMIO B II0CJIOBULIAX, MHOTME M3 aCCOLMATUBHLIX 3HAYEHUN
IAHHBIX KOJIOPATUBOB IIPOSIBJISIIOTCSI TOJIBKO B CHELU(pUIECKUX
(pazeosorniecKkrux eIMHULAX, YTO TOBOPUT O HEOOXOAUMOCTU
paccmarpuBaTh apeMUM B KOMIUIEKCE MX PasHOOOpasus. DTo
[I03BOJISIET IOJIyYUTh MAKCUMAJbHO IOJHYI0 U HENPENB3ATYIO
MHPOPMALMIO O KOHKPETHOM MHTEPECYIOIIEM HCCIefoBaTeNei
acCIIeKTe S13bIKa M KYJIbTYPbl, KOTOPLINA B HUX COOEPIKUTCSL.

PesysbTaThl

Heo6x0o1MoO yKas3aThb, 4YTO KOJIMYECTBO MOCIOBULL C KOMIIO-
HEHTOM OIIPEJEJIEHHOTO LBETa MPSIMO IPOMNOPLMOHATIBHO €ro
3HAYMMOCTU. B 06eux KysbTypax 3aMETHO NpeobafaHue yIio-
TpebsieHUs] KpallHMX LIBETOB aXPOMAaTHUYECKOro psna — 6eyoro
1 4EPHOTro, KOTOPble UMEIOT TAKYIO K€ KOHTPACTHYIO CEMaHTU-
Ky Y He [IOIyCKaIOT PAa3JIMYHON TPAKTOBKU. B mapemuosnoruye-
CKUX €VHMIIAX YEPHBII LBET, KaK IPAaBUJIO, IPOTUBONOCTABIIEH
0€eJI0My, 1 OHM OTPAKAIOT NPUCYLIYIO JIIOASIM IBONCTBEHHOCTD
BocnpuaTras mupa. [locnoBulbl, colep>Kauye IAHHBINA LBET,
acCOLMUPYIOT C JAHHBIM LIBETOM BO3BEI€HHBIE B aOCOJIOT He-
raTUBHbIE YEPTbI JIMYHOCTU WJIU XapaKTep SIBJIEHUN, IPUYMHON
4emy CKOpee BCEro CIYKUT LieJib Hanbosee AOCTYIHO NOHe-
CTH CMBICJI BbiCKa3biBaHus [10, c. 2]. Ha NpoTsbkeHnn BCero pas-
BUTHSI PYCCKOM KYJIbTYPBI 1 SI3bIKA B HAPOJE CII0KUIACh CTOMKAs
HEraTMBHAsl CUMBOJIMKA, CBSI3aHHAS C YEPHBIM LIBETOM: UepHyio
Oywy U MbLIOM He ommoewd; YepHozo kobeas He ommoewd
do 6eaa; Ceem Ge, da 100U uepHbvl; bepeau deHexucKy HA UepHbLUL
JeHb (HETaTUBHBIN KBAJIMTATUB) U AP. DTO OTPAXKEHO HE TOJIbKO
B TI0CJIOBUIIAX U IOrOBOPKAX, HO U BO MHOTHX APYyrux ¢pase-
0JIOTM3Max, 00J1a1al0MUX OLOOHBIM L[BETOBbIM COJIEPKaHUEM.
Eca MHOro sieT Ha3ag, TSKeJble U FOJI0IHble BpEMEHA MOJTyIU-
JIM HA3BaHUS «UYepPHblX OHeU», a O 6eCCepHEeYHBIX JIIOASIX TOBO-
pUJIY, YTO y HUX «4epHas dywa», TO B COBPEMEHHOM PYyCCKOM
A3bIKE HA3BAHUE «UePHbLX» MOJIYyIMJIA METOIbl 3apaboTKa, CBsI-
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3aHHBIE C NIPECTYIIHOMN HESTEIbHOCTBIO, — T.H. «UepPHble CXeMbly
KaK TEPMUH IIMPOKO PACIPOCTPAHEH B CPeJie NOANOIbHON! TOP-
TOBJIA JIMYHBIMU JAHHBIMU, UHTEPHET-MOILIEHHNYECTBA [2, C. 4].

B aHIIMICKOI JIMHTBOKYJIbTYpE YEpHbII LIBET HECET B cebe
SIPKO BBIPOKEHHYIO HETaTMBHYI0 KOHHOTALMIO. DTO IPOSIBIISET-
Cs1 BO MHOTHX aCIIEKTax €ro MOBCEJHEBHOTO MCMOb30BaHus: The
devil is not so black as he is painted (kBanuTatus 0o6maHa); Every
bean has its black (kBanutatuB HemoCTaTKOB); After black clouds,
clear weather (HeraTuBHbII KBaMTATUB). Kak 1 B OCTaJIbHBIX KYJIb-
Typax, JaHHOE 3HaUY€HHE KOPHSIMU YXOOUT K IEPBOOBITHOMY CTpa-
Xy TEMHOTBI, IPOYHO 3aKPENUBLIEMYCSl B MOJCO3HAHUU. OCHOB-
HBIMY IIPUMMCHIBAEMBIMU YEPHOMY LIBETY Ka4€CTBAMU SIBJISIIOTCS
HaJINYMeE M3bSIHOB, O0LIAsl XapaKTEPUCTHKA SIBJIEHUS! KaK TLJIOXOTO
1 HEXXeJIaTeJIbHOIo, COOMpaTesIbHOE 3HAaUYeHUe 3713, 6ellbl, CTpaxa
1 cMepTu. [IpruMepamu Takoro ynorpeobyieHust CayKat Takue (ppa-
3€0JI0r13Mbl, Kak «blackmail», «black death», «black eye».

Benblil LBET, HApsiy C YEPHBIM, SIBJISETCSI OOHUM U3 CaMbIX
pPacnpoCTpaHEHHBIX U 4AaCTO yIIOMHUHAEMBIX B (paseosornye-
CKUX €JMHUIAX PYCCKOro si3blKa. OH SBJISIE€TCSI BAKHON YaCTbIO
PYCCKOM KyJIbTYPBI, @ TAaKXKe BbICTYNAeT OJHUM U3 BaKHENIINX
€€ CHMBOJIOB. MOXHO C YBEPEHHOCTbIO YTBEPXKAATb O TOM,
9TO Gesiblii HeceT B cebe CKOHIEHTPHUPOBAHHOE 3HAYEHUE J0-
Opa, cBsA3aH ¢ 00pa3oM CBETA, KU3HU U YUCTOTHI [6, . 2]: bea
CHez, 0a Hozamu monuym (KBaJIUTATUB HECIPABEIJIMBOCTH);
Beaa 6epe3sa, da dezcomb ueper (KBAIUTATUB HATIMYMS HEOCTAT-
KOB). besiblil BOCIPUHUMAETCS B PYyCCKOM KYJIbType KaK IpsmMast
IIPOTUBOIIOJIOKHOCTb YEPHOMY LIBETY, HO €ro yHoTpebjeHue
HE OTPAaHMYMBAETCS TOJILKO JIMIIb 3TUM Ka4€CTBOM. beJiblil LiBET
9aCTO OTHOCST K IIEPBUYHOMY sIBJIeHHIO. Tak, 6ejioe cBazebHoe
IJ1aTh€ BOCIIPMHMMAETCS KaK CUMBOJI HaYasla CEMEMHOM )KU3HU.
Ero 3HaueHne BO MHOTOM IIPOSBJISIETCS B PEJIMTMO3HON Mapa-
IUTMe, Ille OH TaKXKe UCIIOJIb3YEeTCsl B KAYECTBE OJIMLETBOPEHUS
IIPaBeJHOCTU. B penurum oH CIy>XUT Takke U MPeABECTHUKOM
KOHIIA )KU3HEHHOTO ITyTH, I/l€ OH BBIPAXKEH LIBETOM I10rpe6asib-
HO ogexnpl [8, c. 2]. Hanmpumep: Besoe senuanvioe, wepHoe — ne-
uaavHoe (KBaJIMTaTUB [IpeJHa3HaYeHust); Pyka pyky moem, u obe
Gestbl 6bl8a0OM (KBAIMTATUB APY’KECKON B3aUMOIIOMOIIN).

[locne KpailHMX LIBETOB aXpOMAaTHMYECKOrO psifa CJELyIT
XpOMaTUYECKUE KPACHBIH, 3€JIEHBIN, )KEJIThIN (30JI0TOM), CUHUI
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(rosry60i1), UMeIOIME XapaKTePHYK HArpysKy, HO yXXe MeHee
KaTerOPUYHYI. DTU LBETa MMEIOT PACXOXIEHUS B KYJbTyp-
HOM BoCHpuATAUA. KpacHbI LBET MPOYHO BOLIEJ B CHMBOJIMU-
Ky PYCCKO¥ KyJIbTypbl, IOJIy4MB NIPYA 3TOM MOYTU TOJIBKO OLHU
TMI0JIOKUTEJIbHBIE accoLaluu. B nepsyio oyepenb, OH BOCIIPU-
HUMAJICSl KaK «KPaCUBBII» B 00LEM COOMPATEIbHOM 3HAaYEHUH,
3aTparvBasl He TOJIbKO BHEIIHIOIO CTOPOHY OINpEeJessieMOro UM
00BEKTa, HO U COJEep>KaTeNbHYyI0. [IepBUYHO KPACHBIN CIJIYXKWUII
CHUMBOJIOM KPaCOTbI, 3JJ0POBbsl, 60raTCTBa U LEHHOCTU: Kpacha
u3da He y2aamu, a nupozamu (KBaJIUTATUB LIEHHOCTU COLEPKa-
Husl); Kpachyio peuv kpacho u caywams (3CTETUYECKUNA KBAIU-
taTuB). C HUM TaKXe aCCOLMUPYIOTCS THEB U SIPOCTb, HACUIINE,
CTPACTb, aJ, U ObsiBOJ: Kpacha f200Ka, da Ha 8Kyc 20pbka (KBa-
JINTAaTUB HETAaTUBHOTO COJEP>KaHUs); KpacHbl NOXOPOHbL nadUeM
(puTyasbHBIN KBAIUTATUB). HO HECMOTPS HA 3TO Yy BCEX €T0 3Ha-
4YEeHMI eCThb 00lIee KaYeCTBO — OHM YKa3bIBAIOT HAa 0CO60€ CBOI-
CTBO IPEAMETA UJIN SIBJIEHUS, KOTOPOE BLITOJHO €r0 OTJINYAET
Y NIOAYEPKUBAIOT 3Ty 3HAYUMOCT [11, c. 2].

OnHUM M3 OCHOBHBIX 3HQUEHUN KPACHOTO B AHIJIMNCKOMU
JIMHTBOKYJIbTYPE SBJIIETCS ONACHOCTD, yrpo3a. OIHOW U3 BO3-
MO>XKHBIX MPUYMH 3TOTO MOT OBbITb KPACHBII LIBET KPOBU, BUJ
KOTOPO CUTHAJIM3MPOBAJI 4E€JIOBEKY O 60X U yTPO3€e ISl XKU3-
HU B CJIly4ae KpPOBOIIOTEPU. DTO NPOSIBISETCS B TaKux ¢pa-
3eosioruamax, Kak «red alert», «red flag», «code red», «caught
red-handed» (‘curHan mNOBBIIEHHOW oOMNACHOCTU"), «see red»
(“OpITh B THEBe MK ApocT’). TakKe CTOUT yNOMSIHYTb CcHOp-
MUpOBaBlLIeecs] 3a TOfbpl XOJIOLHOUW BOWHBI IpenydexneHune
K KpaCHOMY - 1BeTy opunnansHoi cuMBoanku CCCP, 4To 6bL1
OCHOBHBIM KJIACCOBBIM ITPOTMBHMKOM U OIIIOHEHTOM aHIJIOSI-
3BIYHOI'O MUPA, DTO XOPOIIO NEeMOHCTPUPYIOT JIO3YHTH «better
dead then red» u «better red than dead» cpenn nonuruyeckux
nswkeHnit CIIA npaBoro u y€BOro Tojka COOTBETCTBEHHO [11,
c. 3]. KpacHsiii HeceT B cebe M accoLpaluyy ¢ MPa3gHUKOM WU
TOPKECTBEHHOCTBIO: «red carpet treatment», «paint the town
red», «a red-letter day». Vicropuyecku oOGyCJIOBIEHO U 3HAYE-
HME KPACHOTO B JOKYMEHTALUU U OTIMCAHUU GIOPOKpATUH «to be
in the red» (06 yopITKax), «red tape» (Bosokura) [5, c. 2]. VinTe-
pecHo BeIpaxkeHue «to take the red pill» — mozanMcTBOBaHHBIN
KOHIIENT, OCHOBaHHBIN Ha pusbMe «MaTtpuua» (1999). Bripaxke-
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HYE€ NI0JIPa3yMEBAET [MO3HAHNUE VUCTUHBI, CKPLITOM 3a CJI0EM JDKU,
B KOTOPYIO BCE BEPSIT.

JKenToiil UBET Kak B PYCCKOM, TaK U B aHIJIUIICKO KYJIbType
HE CTOJIb PACIIPOCTPAHEH B CBOEN M3HaydasbHOU dpopme. Takoe
€ro yrnorpebseHue, Kak MpaBulo, OTPAHUYMBAETCS] KAU€CTBEH-
HOW XapaKTEePUCTUKON OOBEKTOB, KOTOpPblE MMEIOT JKEJITYIO
OKpacKy. HeMHOrouncsyieHHble UCKIIIOUYEHUSI U3 STOTO BKIIIOYa-
10T Takue (pa3eosoru3Mbl, KaK «SKEJIThIA TOM», «KEJIThI O~
JIET», «KEJTOoe JIML0», HeCyllre B cebe HEraTUBHYI0O KOHHOTA-
LMI0, [TI0JpPa3yMeBas HE3[IOPOBOE COCTOSIHUE WJIM IOPULIAEMOE
NIOBEJIEHUE, B QHIVIMIICKOM €CTb CJIyyau YIOTPeOJIEHUS U B He-
raTUBHOM KJIIOYe: Tak, «yellow press» omuchiBaeT HU3KOIPOO-
HYyI0 yOIMLIUCTHUKY, a «yellow streak» u «yellow belly» roBopst
O TPYCOCTH. DTOT LIBET BBICTYIIAET B PYCCKOM KYJIbTYPE KaK dTa-
JIOH, C KOTOPbIM CPaBHMBAIOTCS Pa3jMYHOTO POJA SIBJIEHUS —
«30710Mble CA0BA», «300MOU BEK», «30JI0MAsL CepeduHa», a TakxKe
MOXET CJIy>KUTb CIIOCOOOM BBIPQXKEHMSI CUJIBHBIX 4yBCTB, [IPU-
BSI3AHHOCTU U JIIOOBU — «3010MoU/as MOil/a» (nodumblit/an)»
[11, c. 1]. B mocnoBULaX e >KeJIThI B U3HAYAIbHOI (POPME [10YTH
He BCTPEYAETCS], HO €r0 3HAYEHNE BKIIIOYEHO B KOHLIENTE «30J10-
ToI». OH yXe ropaszo 6osee paclipoCTpaHeH U NUMEEeT OTHOCH~
T€JIbHO YCTOMYMUBYIO IOJIOKUTEJIbHYI0 OKPACKy. 30JI0TOM CUM-
BOJIU3UPYET LIEHHOCTb, 6OTraTCTBO U BBICOKYIO KAa4E€CTBEHHYIO
XapaKTepPUCTUKy. Takoe ynorpebieHue BUAHO B «old is gold»,
«golden age», «silence is golden». Bce oHU ONMLETBOPSIIOT Ha-
POJHOE NOHMMAHKE O BBICIIEN LIEHHOCTH OIMCHIBAEMBIX SIB-
JIeHUH, TIOJYEePKUBAIOT UX 3HAYUMOCTb. Ho 4acTo HabmozaeT-
Cs1 ¥ MCIIOJIb30BAHNE CJIOBA «30JI0TO» B IIPSIMOM €ro 3HaY€HUU,
rIe 4Jame BCEro €ro mMarepuajbHasi CTOMMOCTb NPUYMEHbIIA-
€TCsl B CPAaBHEHUHU C OOLIEYeI0BEYECKMMU LIEHHOCTSIMU, KOTO-
pbl€ BBIXOJST Ha IEPBbIi [171aH U ONMCBIBAIOTCS KaK OECLIEHHbIE,
a TIpeHeOpeXXeHHe MMU OCYXAaeTcs. B mapeMuosornueckux
€IVHMLIAX JXe 3TOT LBET Yallle BCEro ONOCPELOBAHHO IIPECTaB-
JIEH KOHLIETITOM «30JI0TO», U B 3TUX CJIy4asiX HECET B cebe Mo-
3UTHBHOE 3HAY€HNE [IEHHOCTH, 60TaTCTBa U IpeBocxogcTaa: All
that glitters is not gold (cp. He ece 3010mo, umo 6.1ecmum) (KBa-
JINTaTUB LIEHHOCTH).

OCHOBHBIM Kauy€CTBOM, KOTOPO€ XapaKTEPU3YET 3€JIEHbLIN
LBET, SIBJISIETCSI MOJIOZOCTD. [Ipy 3TOM 4aCTO 3TO Ka4eCTBO Mpe-
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CTaBJIEHO B HETaTUBHOM CMBICJIE OTCYTCTBUS OIIbITA U HeE3pe-
JIOCTU - «3€JIeH KaK TPaBa», «MOJIOLO-3€JIEHO». [I7Is1 OLleHKU
4eJIOBE€KA 3€JIEHBbI HCIIOJb3YeTCsl KaK ONKUCAHME HEKOTOPBIX
OTPULATEJbHbIX SMOLUNA WM HE3NO0POBOTO CAMOYYBCTBUSI —
«T103€JIEHETD OT 3JI0CTU», «B IJ1a3aX I103EJIEHEJI0», «3eJIeHas! TO-
cKa» [7, c. 4]. B mocnoBu1jax B OCHOBHOM II€PENAEeTCs Uaesl MO-
JIOOCTH, HE3PEJIOCTU: 3e/leH 8UH02Ppad He 8KYCeH, MAA0 Ues06eK
He UCKYyceH (KBaJIUTATUB MOJIOAOCTH, HE3PEJIOCTH).

B aHrmmiicKoM si3bIKe, HApsALy C YKa3aHMEM Ha MOJIOJOCTb
1 HE3PEJIOCThb, HA HETaTHMBHbIE HMOLMY, €CTb U BAPUAHThI YIIO-
TpebsieHusl LBeTa IJIs1 ONUCAHUS BAIIOTHl — «green paper,
«green stamps», a TakKe paspelleHus Ha OENCTBUE «to give
a green light». Eme ogHO XapakrepHoe 3HaYeHue [[BeTa — yAada
u ycrnex. BrlpakaeTcst B nocyoBunax «Grass is always greener
on the other side of the fence, «Hills far away are greener...». [1o-
JKeJIaHUEM YIa4M B JieJlaX MOXKET ObITb BeIpakeHue «Have a rub
of the green» (KBaIUTaTUB yAA4H).

CuHUI UBET U €T0 OTTEHKY Yallle BCErO UCIIOJIb3YIOTCS B PyC-
CKOW1 KyJIbTypE B Ka4e€CTBE KAa4YE€CTBEHHOW OIMCATEbHOM Xa-
PaKTEepUCTUKU O0OBEKTOB, UMEIOIUX B ce6e CBOVICTBO IJTyOWHBI,
IIPOCTOPA, 6€3rPaHUYHOCTU. DTO BOCIPUSITUE CBSI3aHO C €CTE-
CTBEHHBIM OKDYXXEHUEM, MMEIOUMM TaKue OKPACKU; BOJHbIE
IIPOCTOPBI, HEOO HAJ| TOJIOBOI BCETa KAa3aInCh Y€JI0BEKY TAaUH-
CTBEHHBIMU M HETIO3HAHHBIMU — «CHUHEBA» (HE60, MOpe) [5, . 2]:
[Tycm xapmau, 0a cunb Kadmau, Anblil Manbiili — CuHbL Kadma
(KBaZIUTATUB LEHHOCTU). B BOCHPUATAM CHUHErO 3aK/I0YEHBI
MeHee IpegMeTHble KayecTBa, a ckopee 6osiee puiocodckue
KOHIIENTBI O MAPO3[,aHUH, )KU3HU U NIEPBOOBITHON CUJIBI — «CHU-
HUM Iu1IameHem» (fopu oHo cuHum naamexem). B To ke Bpems
OH HeWTpaJleH, JULIEH CUJIbHBIX SMOLMI U HAZIeJIEH YMUPOTBO-
psitolel CIOCOOHOCTBIO.

CHUMBOJIMKA CMHETO LIBETA B aHIJIOSA3BIYHOM KYJIbType JOCTa-
TOYHO IIMPOKA. B nepBylo odepenp, OH, KOHEYHO, COOTHOCUTCS
C BOJI0I1, MOPEM — IIPUYMHON TOMY CIIY>KUT UCTOPUYECKUI ITYTh
pasBUTUA AHIJIUM U €€ KOJIOHUI KaK MOPCKOH IepsKaBbl. 9TO
MOXeET NPOAEMOHCTPUPOBATH KOJIOPATUB «navy blue» — OH Kak
pa3 rOBOPUT O TAKOM aCCOLMATUBHOM CBs3U. HO 3TUM MCHOJIb-
30BaHME CMHET0 COBCEM HE OTPAHUYMBAETCS. MOXET OH OTHO-
cuTbCs U K HeOy — «like a bolt from the blue».
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OJHMM 13 OCHOBHBIX €TI0 3HAYE€HNUI SIBJISIETCS] YyBCTBO IPYCTH,
neyasay 1 genpeccruu. MHOXXeCTBO eIMHUI] TIOKa3bIBAIOT €0 B Ta-
KOM Buge: «to be in the blue», «feel blue» (aT0 e u nocayxuIO
MCTOYHMKOM Ha3BaHWs HaIIPaBJIEHUS IPKa30BOM My3bIKH «blues»).
HeceT cuHnii 1 3Ha4Y€HUE YETO-TO CTPAIIHOTO M1 HETIO3HAHHO-
ro, Hanpumep, «blue ruin» (rubes), a «blue funk» (4yBcTBO OTpE-
IIEHHOCTU U [IeNE€PCOHANIN3aLMY, UHOTIA BO3HUKAIOLIEE B CIIy-
4asgx CMEPTEJIbHOM ONacHOCTH). Vcrosb30BaHUE CHMHETO LBETA
B TIOCJIOBULIAX HE TaK HIMPOKO, CKOpEe U3-3a €ro BTOPUYHOCTU
1ocJjie Tpuanpl OeJblil — YepHBIA — KPacHBIN, HO BCE €lle CyIe-
ctByeT. OH MOXXET BBINOJHSITb KaK Kauy€CTBEHHYIO XapaKTepHU-
CTHKY, KaK B «...better blue», «blue are the hills...», Tak u ynorpe-
OJITbCS B IPSIMOM 3HaY€HUU, 6€3 IPUAAYU XapaKTePUCTUK.

Paznuunsg B 3HAUEHUAX U BOCHPUSITUM XOPOLIO [E€MOH-
CTPUPYIOT HALMOHANbHO-CenUupUIHbIE (PEHOMEHBI KaKLON
U3 KyJIbTYp, CUMBOJIMYECKHE 3JTIEMEHTBI KOTOPLIX (POPMUPOBA-
JINCh Ha NPOTSDKEHUM UX YHUKAJIBHOTO MCTOPUYECKOTO IyTH.
Kaxaplil n3 3TUX (PEHOMEHOB SIPKO BBIPAXKEH U MPEACTABIIEH
U B 53bIKE, U B KyJIbTYPE 3TUX OOLIECTB, B CUMBOJIbHOM U IIPEJ-
METHOH (pOopMax, 4YTO FTOBOPUT O TECHOM B3aUMOCBS3U U BIIMSI-
HUU SI3bIKA U KYJIbTYPBI APYT Ha pyra.

B xauecTBe NPUMMEPOB BbISIBJIEHHON HALMOHATBHOMN CIELM-
(pUKM KOJIOPATUBOB B CEMAHTHKE PYCCKUX M aHIJIMNACKUX (pase-
0JIOTM3MOB C KOMIIOHEHTOM «IIBET» [IPUBEIEM PE3YyJIbTAThl aHA~
JI13a rory60ro 1 KOPUYHEBOTO LIBETOB B CEMAHTHKE TIOCJIOBUL.

T'omy60ii UBET sIBISIETCS OJHUM U3 IOCTATOYHO PEIKO BCTPE-
YaeMbIX B PYCCKOI JIMHTBOKYJIbTYPE, YTO, BO3MOXKHO, 00YCJIOB-
JIEHO €ro BTOPWUYHOCTBIO. [I0 3TOI mpuuMHEe B SI3bIKE€ OH, KaK
IIPABUJIO, YIIOTPEDIsieTCS B KauecTBe MeHee 3(PPEKTUBHON 3a-
ME€Hbl CHHeMy. B mapemMuyeckoM AMCKYPCE OH OJIMLETBOPSET
PenKoCTb U LIEHHOCTb, HO OHA YyTb M€Hee BbIpaxkeHa: «He nod
cmamv cuHemy kagmawny 20ny60it nod6ol», «Ilonosvl douepu,
umo 20ay6ule aowadu: pedkas yoaemca» (KBAJIUTATUB PEIKO-
CTH, HEJ,OCTATKa NIpU3HaKa). IHTepecHo, 4To royboil He UMeeT
IOCJIOBHOTO SKBUBAJIEHTA B QHTJIMICKOM $I3bIKE, U 3TO MPUAAET
€My OIpeieJIEHHOE 3HAaYeHue B MapaJurmMe pPyCCKOM JIMHTBO-
KYJIbTYPBL.

' Ha aTy Temy B OpJIOBCKOM rOCy/JapCTBEHHOM yHMBepcuTeTe uM. M. C. TypreHesa 6bl/a 3alMIIeHa BHITyCKHAs KBaM(UKaIHOH-
Hasi pa6ora: Axmaz P. I1I. JIMHrBOKy/IbTyPOJIOTMYECKHME aCMeKThbl CEMAHTHKM PYCCKUX M aHTJIMIHCKHMX TTOCIOBHUIL C KOJIOPATUBAMH.
BrimyckHast kBanuKanyonHas pabora 6akanaspa mMHrBUCTHKY. — Opes: OI'Y um. U. C. Typrenesa, 2022. - 65 c.
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KopuuHeBBIil MOYTH OTCYTCTBYET B OOEUX KyJIbTYpax Kak
MHOTO3HAQUHBII 3JIEMEHT (PPa3eoIoTM3MOB, HO B aHIJIMIICKOM
€CTb 4yTb OOJIbIIE €IMHNLL C TAKUM 3HaueHHeM. B aHrnmiickom
OH 3aypsifieH, KaK MPaBUJIO, ONKCHIBAET LBET 3€MJIA WU IPs-
3U. B pycckoii KysbType 3emilst 60Jblile NIPUBsI3aHa K YEPHOMY,
a 3aypsiIHOCTb M OOBIIEHHOCTb CBS3aHBl C CEPBIM. BO3MOXKHO
II03TOMY OH aCCOLMUPYETCS C HETaTUBHBIMU SIBJIEHUSIMU: yBSI-
IaHMEeM IIPUPObl, HU3KUM KadecTBOM: «Better eat brown bread
in youth than in eild» (KBaIUMTaTUB OOBIKHOBEHHOCTH, 3aypsli-
HocTu), «Green leaves and brown leaves fall from the same tree»
(KBanIMTATUB yBSIAAHMS, HELOCTATKA [IPU3HAKA). Penxue ciy4yau
€r0 MCIO0JIb30BAaHNUS B IEPEHOCHOM 3HAY€HNH BKIIIOYAIOT pase-
0JIOTM3MBI «do brown» (‘HEYECTHO BBIMIOJHATb PabOTY, XUTPUTD),
«up brown» (‘BBINONHATb 4O MEJIbYANIINX AETaeil).

Cepblii 1IBET HE 06J1a7ja€T BBIPRSKEHHON KaYeCTBEHHOU CeMaH-
TUYECKOM XapaKTEPUCTUKON. SIBIISISICh MPEACTAaBUTENIEM LIBETOB
aXpOMaTUYECKOTO P11, IPOM3BOIHOM 6€JI0r0 U YEPHOTO, OH Te-
psieT IprYKCIIsieMble UM KauecTBa, HO IIPU 3TOM U He CIIOCOOEH
TIOJIy4MTb HOBBIX, U TepsieTcsl Ha ¢poHe apyrux. Hanpumep: Moo
cepo, da moem 6es0 (KBaJIUTATUB 3ayPSIIHOCTH).

B oTanume ot 6€710ro 1 Y4EPHOTo LIBETOB, PENIPE3EHTAL S Xa-
PaKTEPUCTUK C TIOMOIIBIO CEPOTO LIBETA BCTPEYAETCS B PyCCKOM
I3bIKE PEKE, a CBSI3AHHbIE C HUM KaueCTBa He CTOJIb KAaTErOpUY-
Hbl. [IpuMep: He 3a mo eoaka 6biom, wmo cep, a 3a mo, Wmo osuyy
cseJl (KBaJIMTATUB HEJOCTAaTKa IIPU3HAKA).

B 60JIBIIMHCTBE CIIy4aeB cepblil BLIPAKAET MPEHEOPEKEHNE,
yCTaJIOCThb, 6€3pasinine U 3aypsifHOCTD. Tak, 4acTo OH ynoTpe-
67151€TCsl B KQUeCTBe 00€3/IMUMBAIOIIET0 MHCTPYMEHTA.

B aHI/IMICKON JIMHTBOKYJIbTYpE CEPBIN LIBET 60Jiee PACIpPO-
CTpaHEH U HeOJHO3Ha4YeH. OH HE MEET SIPKOY HETaTMBHOM UJIN
IIO3UTUBHOM OKPACKH, a CKopee HenTpasieH. OH BLICTYIIAET Me-
IaTOPOM YE€PHOTO U 6€JI0T0, CryIaXKUBasi KpaltHOCTHU. [IpuMepst:
Grey doesn’t show the dust (6yxe. Ha cepom He 8udHO nblau) (KBa-
JINTAaTUB CKPBITHOCTU, HEIPUMETHOCTH).

Cepbiil LIBET B aHIJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPE MOXKET UMETD
MIO3UTUBHYIO KOHHOTALMIO, YTO CBSI3aHO, BEPOSITHO, CO CTPACTBIO
QHIJIMYAH K CKPBITHOCTU U OOLIEN COEP>KaHHOCTU U OIpemNessi-
€TCsl IJIOXO TIEPEBOJMMBIM Ha PYCCKUI SI3BIK CJIOBOM Teserve.
Cepplil acCOLNUPYETCs TaKXKe CO CTApPOCTbIO U onbITOM: The fox
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may grow grey, but never good (6yke. Jluca moixcem nocedems,
HO He nodobpemdp) (KBAIUTATUB Bo3pacta); Grey hairs are nour-
ished with green thoughts (6yke. Cepuie (cedble) 8010CHL NUMAIOM -
CA 3eJleHbLMU (MOA00bLUU) UOLAMU,/ MbICAAMU) (KBATTUTATHB OIIbI-
Ta). Emie ogHa Bepcusl BKIIIOYAET ero O6JIM30CTh K CEPEOPSIHOMY:
«Every cloud has a silver lining» (KBa1UTaTUB yIa4nu).

O6cy>KaeHue U BBIBOAbI

O600611as BhIIECKA3aHHOE, MOKHO CHEJIaTh BLIBOJBI O TOM,
4TO creuru@uiecKre 0COOEHHOCTH ACCOLMATUBHOIO MBILIJIEHUS
Y BOCIIPUSITUSI MMPa 4€JI0BEKA (POPMUPOBAIUCH B TEUEHUE ThI-
cA4YesIeTU. DTO Hacjegue BO MHOTOM IIPEBANMPYET HaJ, KOH-
KPETHBIMY COBPEMEHHBIMHU KYJIbTYPHBIMU Pa3INIUSIMHU, A TAKKE
HAIlOMMHAET O HAllleM OOLIEM MCTOPUYECKOM U BUAOBOM IIPO-
MCXOXKIE€HUH, CIIOCOOCTBYSI CONIVDKEHUIO U JIy4YIIEMY B3aUMOIO-
HUMAaHUIO JIIOAEN [10 BCEMY MUPY.
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Olga B. Abakumova

Semantics of Colour in Russian and English
Phraseological Units and Proverbs

The article presents the universal and the specific in semantics
and color perception of Russian and English linguistic cultures.
Characteristic differences and similarities in these phenomena
are considered. The analysis shows the greatest similarity and coin-
cidence of these cultures in the perception of primary colors, while
in secondary colors there are more significant discrepancies caused,
first of all, by differences in cultures in the processes of their histor-
ical development.
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